
I   Quan vei la laudeta mover kanveilludetmuver
De joi sas alas contra·l rai, dediszlskuntrlri
Que s’oblid’e·s laissa cazer kesublidesliskzer
Per la doussor qu’al cor li vai, perldousorklkrlivi

5 Ailas! quals enveja m’en ve ilsklzenvedmenve
De cui qu’eu veja jauzion! dekyikuvedduziun
Meravilhas ai, quar desse mervizikrdese
Lo cors de dezirier no·m fon. lukrsdedezirirnumfun
II   Ailas! tan cujava saber ilstankydvsber

10 D’amor, e tan petit en sai! dmuretanpetitensi
Quar eu d’amar no·m posc tener krudmrnumpsktener
Celeis don ja pro non aurai; selisdundprununuri
Tout m’a mon cor, e tout m’a se tutmmunkretutmse
E mi mezeis e tot lo mon; emimezeisetutlumun

15 E quan si·m tolc, no·m laisset re ekansimtlknumlistre
Mas dezirier e cor volon. msdezirirekrvulun
III   Anc non agui de mi poder anknunidemipuder
Ni no fui meus des l’or’en sai ninufyimusdeslorensi
Que·m laisset en sos olhs vezer kemlistensuzsvezer

20 En un miralh que mout mi plai. enynmirkemoutmipli
Miralhs, pos me mirei en te, mirspsmemiriente
M’an mort li sospir de preon, manmrtlisuspirdepreun
Qu’aissi·m perdei cum perdet se kisimperdikumperdtse
Lo bels Narcisus en la fon. lublsnrsisysenlafun

25 IV   De las domnas mi dezesper, delsdomnsmidezesper
Ja mais en lor no·m fiarai, dmizenlurnumfiri
Qu’aissi cum las solh captener, kisikumlsskptener
Enaissi las descaptenrai: enisilsdeskptendri
Pos vei que nulha pro no·m te psveikenyprunumte

30 Ab leis que·m destrui e·m cofon, bliskemdestryiemkufun
Totas las dopt e las mescre, tutslsduptelsmeskre
Car sai que atretals se son. krsiketretlssesun
V   D’aisso·s fai ben femna parer dissfibenfemnprer
Ma domna, per qu’eu l’o retrai, mdomnperkuluretri

35 Que vol so qu’om no deu voler, kevlskomnudeuvuler
E so qu’om li deveda fai. eskomlidevdfi
Cazuts sui en mala merce kzytssyienmlmerse
Et ai ben fait cum fols en pon, etibenfitkumflzenpun
E no sai perque m’esdeve, enusiperkemesdeve
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40 Mas quar trop pogei contra mon. mskrtrppudikuntrmun



VI   Merces es perduda per ver, mersezesperdydperver
Et eu non o saubi anc mai, etununusubiankmi
Quar cil que plus en degr’aver krsilkeplyzenderver
Non a ges, et on la querrai? nunadeseunlkerri

45 A! quan mal sembla, qui la ve, kanmlsemblkilve
Que aquest caitiu deziron, keakestkitiudezirun
Que ja ses leis non aura be, kedseslisnunurbe
Laisse morir, que non l’aon! lisemurirkenunlun
VII   Pos ab midons no·m pot valer psbmidonsnumptvler

50 Precs ni merces ni·l dreitz qu’eu ai, prksnimersesnildreitskui
Ni a leis no ven a plazer nilisnuvenplzer
Qu’eu l’am, ja mais no lo·i dirai. kulamdmisnuluidiri
Aissi·m part d’amor e·m recre: isimprtdmuremrekre
Mort m’a e per mort li respon, mrtmepermrtlirespun

55 E vau m’en, pos ilh no·m rete, evumenpzinumrete
Caitius en eissilh, no sai on. kitiuseneisinusiun
VIII   Tristans, ges non auretz de me, tristansdesnunuretsdeme
Qu’eu m’en vau, caitius, no sai on: kumenvukitiusnusiun
De chantar me gic e·m recre, detantrmedikemrekre

60 E de joi e d’amor m’escon. edediedmurmeskun
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